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M. A. MypsuHoOBa

Gucxodawmwe-Bocxodauurt moH 6 aHzaulickoar obblOeHHO M
ouckypce (Hamamepuase KuHogpuibma Peide and

Pzejudice” (2005))

B cmamese uccuaedyemca cemaHmuka Hucxooaue-Bocxodausezo moHa 8 aHzaullckou 43bike,
ynompebaaemozo akmepamu xyooxecmBennozo kumoguaisma Pride and Prejudice” 8
0bbi0eHHoa Ouckypce. B pabome paccumampuBaromca kak BapuamubHsie UHMOHAUUOHHbLE
npusHaku Hucxodause-6ocxodauLezo  MOHA, NpUCYUUe ey KOHIMEKCMYAAabHO, mMaKk U
uHBapuaHmHele UHMOHAUUOHHbIE NPUSHAKU Hucxooauwe-Bocxodaumezo mora 8 cuasicaoboil
opeaHusauuu 36yuaumwezo mexkcma. ABmop npobodum KOHMEKCMYAarbHbLL CeMAHMUUECKUL
AHAAU3 UHIMOHAUUOHHBLX CMPYKMyp, codepxauux Hucxooauie-Bocxodauuit.  mon, Borabrasa
SKCNAUUUMHO U UMAAUUUMHO BoLPAXKEHHbIE UMU CALLLCAbL.

Karoueboie cuaoba: cemanHmuka, UHMOHAUUSL, UHIMOHOAOZUS, HUCX0Oquie-B0Cxo0qauuil Mo,
npocooud, KoM MYHUKAMUBHAL MOHALLHOCH6,066L0EHHbLIL OUCKYPC

[. A. Murzinova

Falling-zising tone in English evezyday discouzse
(on the matezial of the pilm «Pzide and Peejudice
(2005))

J his atticle investigates the semantics of the palling-zising tone in English used in
everyday discouzse by the actoezs in the featuze film "Pzide and Pzejudice’. Jhe paper
considezs both variable, inhezent to the f[alling-zising tone contextually and invaziant
intonation signs o} the palling-tising tone in the semantic otganization of a sounding text.
J he authoz dzaws a contextual semantic analysis of intonation stezuctuzes containing the
palling-zising tone,zevealing explicitly and implicitly expressed meanings.

Keywords: semantics intonationtonology falling-tising tone prosody,communicative tonality,
everyday discoutse

UTMHMKO-MHTOHAIIMOHHbIE — XapaKTepHU-
CTUKU aHIJIMACKOW peun, OCHOBLI W3-
yUIEeHHUs] KOTOPBIX ObLJIM 3aJ0MKEHbI OTe-

’KEHHEM CHUCTEMbl CBA3€H M OTHOUIEHUI», B TO Bpe-
Mst Kak «”cMbIca” — 9TO NpUBHECEHHE CYObEKTUB-
HbIX ACIIEKTOB 3HAYECHUS] COOTBETCTBEHHO JIAHHOMY

uyecTBeHHbIMU JuHrBUCTaMu (B.A. Boropojuiikuii,
A.M. Ilemxosckuit, JI.B. Illepba u ap.), B Ha-
crosiiee BpeMsi TpeOYIOT PACCMOTPEHUS B paMKax
chopmupoBaBiieiicss B 1MoCjAeJHUE JECATUIICTUS B
A3bIKO3HAHUU AHTPOTNOLEHTPUUYECKON MapaJiUrMbl.
KonrekcryaibHoe U3ydeHHEe CEMAHTUKU PUTMHUKO-
MHTOHALMOHHBIX CTPYKTYP [O3BOJUT JOMNOJHUTD
COBPEMEHHOE $I3bIKO3HAHUE HOBLIMU JAHHLIMU HE
TOJILKO O COGCTBEHHO MPOCOJUYECKUX SIBJICHUSIX,
HO U O SIBJIEHUSIX COLMOKYJILTYPHOIO ILIaHa, 4TO,
HECOMHEHHO, OyJIeT COCOOCTBOBATL BKJIAJY B M3-
yueHue MpoodaAeMbl TOHUMAHUS HA MEKKYJILTYPHOM
ypOBHE.

CemaHTHKa ONpeNesieTcss JIMHIBUCTAMU KaK
CKOHCTPYUMPYIOUUI BECh s3bIK CTEP:KEHb» [2, C.
75]. OO bsicHSsT TEPMUHBI «3HAYEHUE» U «CMBICI» B
UX OTHOLieHuu K cjosy, A. P. Jlypus numer, 4ro
«”3Hauenue” €JOBa sBJSIETCS OOLEKTUBHBIM OTpa-

MoOMeHTy U curtyauuny [5, c. 55]. Ilpeacrasasercs
BO3MOJKHBIM, 110 aHQJIOFMU CO CJIOBOM, paccMaTpu-
BaTb MHTOHALMUIO KAK llapaBep6aJu>11131171 3HAK, NUMEC-
lOLLI,l/lf/i O/IJHO WJIM HECKOJIbKO 3HAYEHUN BHE KOH-
TEKCTA M MPUOOPETAIONNI ONpPE/ICJEHHbIH CMbICI
B KOHTEKCTE, KOTOPbIH MOXHO MHTEPIPETHPOBATH
ornpejieieHHbiM 00pa3om. CpaBHUBasi 3HAYCHUE U
cmbici, ALA. TToreOHs pasdinya A3bIKOBYIO GopMy
coBa — «O/mKaiiiee 3HaueHHe», U ero BHEA3bIKO-
BO€ CO/ICpiKaHnue — ((,Lla./lblleﬁll[ee 3HAYCHUE», 1po-
SBJIAIONICECS KaK aKTyaJbHbI peueBoil cMmbIca [6].
[TpoBo/id Jla/ibHENIYIO aHAJIOTHIO MEXK/IY CJIOBOM U
MHTOHAUMEH KaK 3HAKAMM, Mbl MOYKEM F'OBOPUTL O
HEKOEM «BHEA3LIKOBOM COJIEPiKaHUN», KOTOpblE Ta
JM MHAA UHTOHAUUMOHHAA MO/JC/Ib 11p1406pe'1‘ae'1‘ B
kourekcre. Beaen 3a A. E. Kubpukowm, Mbl nosa-
raeM, 4To «K 00JIACTH CEMAHTUKH OTHOCHTCS BCs
MHpOpPMaLKsA, KOTOPYIO UMEET B BUJY TOBOPAILIUN
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NPpU  Pa3BepPThIBAHUM BBICKA3bIBAHUA U KOTOPYIO
HEOOX0/IMMO BOCCTAHOBUTD CJYHIAIONEMY [IJis TIpa-
BUJILHOW MHTEPIIPETAINU 3TOIO BbICKa3bIBaHUsY [4,
¢. 25], noaroMy paccmMarpuBaeM HHTOHALMIO Kak
HEOTbEMJIEMbIH 3JIEMEHT CEMaHTHUKH BbICKa3bIBa-
nusi. Kak ormeuaer O. M. Bykpeesa, GO/ILIIMHCTBO
COBPEMEHHBIX MCCJIEJI0BAHUIH UHTOHAIIUN «OTPaHU-
yuBaercs (OHETUUECKON OCHOBOW, HE y4YMTbIBasd
CBsA3b MHTOHAIIMKM C CEMaHTUKOH M KOHTEKCTOM»
[1, c. 28]. B To ke Bpemsl Ha CMEHY THIATECJILHOMY
OIMCAHMIO TOHOB B OT/ICJLHO B3ATHIX (ppaszax, pe-
IJIMKAX, JIMAJOTMYEeCKUX €JIMHCTBAX NPUXOJUT U3-
yY€HHE TOHOB B Pa3JIMUHBIX BUJIAX CBA3HOrO 3ByYa-
mero tekcra [Tam sxe, c¢. 30]. Takoe pacmmpennoe
KOHTEKCTYaJlbHO€ M3yueHHe CEMaHTHUKH MHTOHAIIM-
OHHBIX CTPYKTYP B WJJIOKYTHBHBIX aKTax MO3BOJIAT
BBIBECTH MHTOHOJIOTMIO HA HOBBIA YpOBeHb, 000-
raTUT €€ JIaHHbIMH JIMHTBOKYJIbTYPHOI'O XapaKTepa.

Hucxosie-BocXo s Ui TOH SBJSIETCS HEOTh-
eMJIEMOU XapPaKTEPUCTUKOW COBPEMEHHOU aHTJIMI-
ckoil peun. M3 CJOMKHBIX TOHOB HHUCXOJIAIIE-BOC-
XOJSIIMI TOH NpeJCTaBisieT cOO0 HanboJIee 4acTo
Berpeyatompiicss Ton [10], ero ynorpebienue, 1o
JIAHHBIM pa3HbIX ucciejioBaresiell cocrasiaser ot 10
% no 30 9% or obmero kosnmuectsa ynorpebisi-
embIx ToHOB [1]. MccaenoBarenn BbIAEASAIOT JiBA
THUIA HUCXO/IAIE-BOCXO/ANIEr0 TOHA — NPOCTOMN
(the simple tune niam a complex Fall-Rise), pea-
JM3YIOLMICA HA OJHOM CJIOBE, M CJIOKHBIA (the
compound tune nau a split Fall-Rise), peannsyio-
mUiicsA Ha JBYX CJIOBaX, Paz’be/JMHEHHbIX JPYrUMH
ciosamu [7, 8, 9, 10, 11, 12].

HccreioBaB cemaHTHUECKOE NOJIe HUCXO/Ale-
BOCXO/IAIEr0 TOHA B COBPEMEHHBIX MOHOJIOTHYE-
CKUX W jauajiorudeckux texkcrax, O. M. Bykpeesa
JIeJIaeT BbIBOJL O TOM, YTO «AJIpOM JIAHHOTO TOHA
ABJISIETCS OOPAIEHHEe K KOTHUTUBHOMY OTIbITY ((o-
HOBBLIM 3HAHUAM), BCJIEICTBUE 4YEro IIPOUCXOJUT
anesuIANMA K MbICJUTENLHON JIeATEIbHOCTH pely-
MUEHTa, CIOCOOCTBYIONAs JydIleMy [OHUMAHHUIO
cmbicaa tekera» [1]. Mccaenoparens takxe orme-
YaeT, YTO «/JAHHOE CEMAaHTHYECKOE 3HAUYEHUE SBJIA-
€TCsA MHBAPMAHTHBIM KaK /s JIMAJOTHYEeCKOM, TaK
1 11 MOHOJIorndeckoit peun» [Tam sxe].

AHasm3upysi pasjiMuHble IMOILMOHAJIbLHBIE OT-
TEHKU (Dpa3 ¢ HUCXO/AIIEe-BOCXO/IAIMM ToHOM JIo.
O’Konnop u I'. ApHOJIb/| ONMUCHIBAIOT IKCILIULUTHO
M UMIUIMLMATHO BbIPA)KEHHbIE UM 3HaueHus [11].

[IpousBesss  KOJMYECTBEHHBIH  NOJICUET  HJI-
JIOKYTUBHBIX aKTOB B KuHOhuiabme “Pride and
Prejudice” («Toppocts u npenyoexkenuey, 2005
r.), B KOTOPBIX aKTE€PaMu YIOTPEOIACTCA HUCXO1s-
11€-BOCXO/AMI TOH, MbI NPHUIJIKM K BbIBOJY, 4TO
BOCEMb U3 JIEBAHOCTO TPEX WJJIOKYTHBHBIX aKTOB
(busbMa cojiepKaT HUCXO/IANE-BOCXO/ANIMN TOH,
YTO COCTaBJIsAET 0K0JIO 8,6 % OT 00IIero uucia ui-
JIOKYTUBHBIX aKTOB. YUWTbIBasA, YTO B KayKJIOM W3
BOCbMM [1POaHaJM3UPOBAHHBIX HAMKM MJLJIOKYTHB-
HBIX aKTOB ObLIO OOHAPYKEHO MO OJHOMY CJIy4aio
HUCXO/IAIE-BOCXO/IANIEI0 TOHA, MOKHO TOBOPUTH
00 JIOCTATOYHO HU3KOH YaCTOTHOCTH YIOTpedJie-
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HUS aKTepaMM HUCXOJANIE-BOCXO/ANEI0 TOHA B
JIAHHOM KUHOQUIbME. DTO, HA HAlI B3IJIs/, MOYKHO
YACTUYHO OOLACHUTL CAMUM MOCTPOEHUEM CIOIKETA
(bmlea. Mul O6pa’l‘l/l.ﬁll/l BHMUMaHKWE HA TO, YTO HUC-
XO/IAIIE-BOCXO/IAMMUNA  TOH 4ACTO  yIOTpedseTcs
nepcoHaykaMu (uabMa NpHU CO3JAHUN UMU HIYTJIM-
BOW WJIN l/lpOIll/l‘leCKOlZ TOHAJILHOCTHU B O6bl,LLellllOM
JUCKypCe, 4TO, KaK MPaBUJIO, MOMHO HaOJIOJaTh
npu JipyxeniooHoi 6ecese. Takoro poja Gece/ibl
IPUCYTCTBYIOT NPEUMYIICCTBCHHO B 31KU30/1aX 1E€P-
BOI1 yeTBepTH (UbMa, MPEJANIECTBYIONNX KyJIbMU-
Haluu U passaske (5 U3 BOCbMM OTMEYEHHbIX HAMU
cydaeB ynorpeOJeHus HUCXOJSIE-BOCXOISIIEr0
TOHA OTHOCATCS K 91IM301y INTPOBUHUWAJILHOTO 6&4’13
B Hesepduize, riae obiienne nepconaeil Gpuinma
IIPOXOJIUT B JIOCTATOUHO HEIPUHYKACHHOH, 110pOH
wyTJauBoi Manepe). Bo Bropoii yactu ¢uibma He-
pesko umeer mecto (GopmalibHasg TOHAJILHOCTh B
obuenun nepconaxkeit (npuess mucrepa Kosimn-
3a, BU3UT verhbl JIykacos u Dumzaber B JIOM 4OMOpP-
noit Jlesn Karpun, Berpeda Jimsaber ¢ MUCTEPOM
Jlapcu B ero pocKoIIHOM JIOME€ B NEPHOJ, UX pa3-
MOJIBKN U ,Llp) C noBbllIeHUEM HAIlpsSIZKEHHOCTU B
OTHOHICHUAX MEPCOHANKEH, clydau yrnorpebieHus
UMH HUCXOSEC-BOCXOJAUICIO TOHA NMPAKTUYCCKU
He (UKCUPYIOTCsA — BO BTOPOH 4actu ¢dujibMma, rje
4aCTO HNPUCYTCTBYCT BbISICHCHUC OTHOILIEHUHN «Ha
ITOBBIICHHBLIX TOHAX», B UX PEYU llpeo6jlau,ae'1‘ BbI-
COKMIl HUCXOJAINI TOH (HApUMEP, CLIEHA CCOpPBI
mexxay Quusaber u mucrepom dapeu). Heemorps
Ha TO YTO pa3BsA3Ka (pubMa cuacT/iMBas, CUTYalUH,
B KOTOPBIX peliaercs cy/b0a rJIaBHLIX MepcoHa-
JKell, Bce-TaKu He PacroJaraloT K MCIOJb30BaAHUIO
HUCXO/IAIE-BOCXO/IANIEr0 TOHA, HEPEJKO ABJAIO-
mEerocsa caTejaJyinTomM l_L[yTJll/lBOlt//l TOHAJIbLHOCTHU.

I/I'l‘aK, paccMOTpuUM  MIPpUMEPLI  UHTOHALIMOHHO-
ro odopmJieHus cioB 1 Gpas HUCXO/IANIEe-BOCXO/1s-
UM TOHOM B BbICKA3bIBAHUAX llepcouameﬁ (bl/ljlb*
ma “Pride and Prejudice” (2005 r.) u nposezem ux
KOHTEKCTYaJIbHBIN cemManTuieckuil anaaus. Ilpocroi
HUCXO/ISILIE-BOCXO/ISINMI TOH Mbl OyJieM 0003HAYATh
3HAKOM , COCTaBHOH — 3HAKOM

[epBblii  caydail  ynorpebJeHusi paccMaTpu-
BAEMOI'0 TOHA 3a(MKCUPOBAH HAMHU B 3MU30JI€ HA
npoBuHiaibHoM Oany B Hesepduine, opranuso-
BaHHOM MuctepoM Bunriu. 3pech Qumzader Ben-
HeT BriepBble BUMT Mucrepa Jlapeu, u ee nojpyra
Hlapaora Jlykac npejocrapisier Qiausaber ceje-
HUSA O €ro OrPOMHOM COCTOSIHUHU.

Elizabeth Bennet: So which of the painted
peacocks is our Mr. Bingley?

Charlotte Lucas: Well he’s on the right and on
the left is his sister.

Elizabeth Bennet: And the person with the
quizzical brow?

Charlotte Lucas: That is his good friend, Mr.
Darcy.

Elizabeth Bennet: The miserable poor soul!

Charlotte Lucas: Miserable, he may \/ be,
but poor he most certainly is not.

s anannza ynorpebJeHusi HUCXO/sIE-BOCX0-
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JIAIEr0 TOHA B JIAHHOM KOHTEKCTE BaXKHO UMETh B
BUJLY, YTO «OOLIYHO HUCXOKJCHUE TOHA ACCOLMHU-
pyercsi ¢ HOBOW uHdOpMaIueil, a BOCXOMKIeHHE —
¢ y:e usBectHoil, nepesiom B HBT cnoco6ersyer
ane/uisigun K q)OllOBblM 3HAHUSIM aJipecaTa U Io-
TOBHOCTWU Yy3HATb HOBYIO, JIOIIOJHUTECJ/IBHYIO WH-
dbopmanuio 06 yke usBectHom odbekre. <..> UH-
ToHalmonHoe odopmienue ciosa HBT nomoraer
pPEUUIIUCHTY [MOHATb, YTO, OCHOBBLIBAACL HaA YiKE
M3BECTHON M3 KOTHUTUBHOI'O OILITA Mll(bOpMaLLl/ll/l,
OH JIOJKEH Y3HATH YTO-TO HOBOE O JIAHHOM 00b-
exre. To ecrth Tema TEKCTA, KOIMHUTHUBHBIN OIBIT
ajipecata M aJpecaHta COBMECTHO C IpPOCOjnYe-
CKUM O(OpMJICHHEM CIIOCOOCTBYIOT OOPAIIEHUIO K
onosbimM 3HaHuAMY [1, c. 30]. DddexT nporuso-
IMOCTABJICHUSI HECYACTHOI'O BUJIA MUCTEPA ,[I,apCI/l n
Cro CoJIu/IHOIro MaTepuajibHOro IMOJIOJKECHUS YCU-
JuBaercs ¢ nomouplo unsepcun (..but poor he
most certainly is not). BaskHo ormerurs, uToO, 10-
MHUMO [IPOTUBOITIOCTABJICHUST ABYX BbINICHA3BAHHBIX
xapakrepuctuk mucrepa lapcu, Ilapaorra Jlykac
MCIIOJIb3YET HHUCXOJANIEe-BOCXOAAIMIA Ui cO3/1a-
HUA JOOPOMKENATEALHON 110 OTHOIIEHUIO K MOJPY-
re, cJIerka L[ly'l‘]ll/lBOl‘//l TOHAJIbLHOCTH.

Takum 006pa3om, B [PHUBEJCHHOM NpUMEpe
[lapyorta anesupyer K uMmeiomumes y Jiuzader
(I)OllOBblM 3HAHUAM (O JKaJIKOM, HECYACTHOM BUIEC
mucrepa Jlapcn) n noAroTaBjaMBaeT ee K IoJyde-
HUIO HOBOM, unrTepechoil undopmanuu (o Gorar-
ctBe Mucrepa /lapcn), NpoTHBOIOCTaBIEHHON 9TUM
(I)OllOBblM 3HAHUAM. AHaaIu3 JAHHOI'O TEKCTOBOI'O
(I)pal‘MellTa MOATBECPIKJACT CJICAYIOINEC BbIBOAbLI O
MOTEHIMAJILHON CeMaHTHKE HHCXOJAINE-BOCXO/A-
mero ToHa, cjejaHHble ucciaeqosateiem O. M.
Bykpeesoit: «HucxojAmuii KOMIIOHEHT acCOUUU-
pyerca ¢ (yHKUMeH YTBep:K/JieHUs, KOHCTaTalluu
axra, geiicTBuA M T. ., a BOCXOJALUIUNA KOMIIO-
HCHT HC ITO3BOJIACT pACCMATPUBATL O(I)OpMjlellllble
TOHOM (PparMeHTbl MbICJIM KaK IOJHOCTHIO CaMO-
CTOATE/IbHbIEC, HE3ABUCHUMbBIEC YaCTH. B orinume or
POCTbLIX TOHOB, BbIpAKAIOIMNX HE3ABCPUICHHOCTD,
,U,allllblfl TOH 06}133'1‘61113110 BKJIIOYACT 9JIEMCHT CpaB-
HCHUS, TPOTHUBOIIOCTABJICHUS JIBYX (bpal‘MellTOB
MbICJIM, OJMH M3 KoTopbix odopmiasercas HBT, a
BTOpOlZ Jll/l60 HNPUCYTCTBYCT B COCCAHUX CUHTAIrMax,
Jll/l60 OCTACTCsA HEPECAJIM30BAHHBIM OKCIVIMLUUTHO» .
[1, c. 29] OaemenT cpaBHEHUs, IPOTUBONOCTABIIE-
HU ABYX (bpal‘MellTOB MbICJIN 6blf[ OTMEYECH HAMU B
cJleZyloleM M/UIOKYTUBHOM aKTe (CLieHa pasroBopa
mucrepa Bunrin u mucrepa Jdapeu na 6any B He-
3epouje).

Mr Bingley: Upon my word, I've never seen so
many pretty girls in my life. Mr Darcy: You are
dancing with the only handsome girl in the room.

Mr Bingley: Oh, she is the most beautiful
creatures I have ever beheld, but her sister
Elizabeth is very agreeable.

Mr Darcy: Favourably \_7 tolerable, 1 dare
say, but not handsome enough to tempt me.

B pannom npumepe wmucrep bunram, Boc-
TOprasch KpacHBOW JIEBYIIKOM, He 3a0bIBACT U O

cBoeM Jipyre, mucrepe Jlapcn, MckpeHHe kesas
eMy xopouwylo naccuio. B orsere mucrepa lapcu
(ukcupyercsi HUCXOZAsALIE-BOCXOIAMN TOH (OT-
HOCUTEJILHO €200 BblpakenHslil). Heuerkoctsb
HUCXOJISIIE-BOCXO/ANIEr0 ToHA B Haubojiee TH-
I[MMYHOM CJy4dac €ro yllOTpe6J[elll/lH — B TIJIAaBHOWM
4acCTu CJAOKHONOAOJYUHECHHOTI'O HNPE/JIOIKECHUS C
€0I030M but MCIOJIb3YIOMUMCS JIJIsl BbIPAYKEHUS OT-
HOIIEHU I IIPOTUBOITOCTABJICHUST — O6'bHCllﬂeTCH,
10-BU/JIMMOMY, YBEPEHHON W CHOKONHON MaHepon
nosejieHus mucrepa Japeu, Haiejeil orpaxeHne
¥ B MaHepe ero peud, TAKUMHU OCOOCHHOCTSIMU €ro
Xapakrepa, KaK c/IepKaHHOCTh, CEPbE3HOCTh, B CO-
Ye€TaHUM C IleKOTOpOlZ MEJIAHXOJIMYHOCTbIO, KOTO-
pbie Diinzader omubOYHO MPUHUMAET 33 BBICOKO-
mepue. Ilpocroil HuCXOAAIE-BOCXOAANMI TOH B
cjoBe tolerable peasusyercsi Ha ciorax to- u —ble
(czoroo6pasyiolee coueTaHue 3BOHKOrO B3PbIBHO-
ro b co 3BoHkuM coHaHTOM |, 0Opasyoliee Jare-
pajbHLINA B3PBIB) U B JIAHHOH CHUTYAllMU BLIPAKAET
yacTuyHoe corjacue mucrepa Jlapcu ¢ MHeHHeM
mucrepa Bunriu, apymemnodue [lapcu 1no oTHO-
IEHUIO K JIPYTY, YBa)KEHHWE €ro MHEHHs, o3Hauasd
npumepHo “you are right to some extent”. Oto
MOATBEPIKJAACTCSA W HAJINYUEM lee,u,ylomeﬁ HEI10-
CPEJ/ICTBEHHO 3a HMCXO/AIE-BOCXO/ANIMM TOHOM
BBOJIHOW KOHcTpyKumu | dare say, npussaHHOIA,
HapsA/y € HUCXOJANLE-BOCXO/IAIMM TOHOM Ipeji-
LUeCTBleLLI,el‘/)I CHUHTArMbl, HEMHOI'O CMATYUTL B I'Jld-
3ax bunrim csoio HEAOCTATOYHO BbICOKYIO OLICH-
Ky OJm3aber, KOTOpas He COBNAJACT ¢ MHEHUEM
Jpyra o jesymike. B ownnaitn-ciaosape Longman
HAXOJUM CJIEAYIONYIO JedUHUIHUIO BbipaykeHus |
dare say: I dare say also I daresay spoken especially
British English used when saying or agreeing that
something may be true: I dare say things will
improve. [13] /lanee nporusuTeNLHBIA CcOI0O3 but
BBOJIUT MPUJATOYHOC MPEC/JIOKECHUEC, B KOTOPOM
Hdapcu pasbacusaer bunrau, nouemy ToT HE COBCEM
IpaB B CBOUX MPECAIOJIOKCHUAX O BO3MOYKHOI CHUM-
naruu Jlapeu 1o oTHOmEHMIo K Jnsdaber — oHa,
no cjosam Jlapcu, HeJOCTATOMHO KpacuBa, 4TOObI
OH MOT €I0 YBJICYbCH.

Tperuit caydail ynorpe6ieHust HUCXO/sIIEe-BOC-
XOJIAIEro ToHa (PUKCUPYETCA B PeUr MaTepu IJim-
3aber u Jkeitn, muccuc BenHer, Bce HA TOM e
6any B Hesepduiabie, cama obcTaHOBKA KOTOPOrO
npearoJaracr ,Ll,py}KeJllO6llle TOHAJIBHOCTHL KOMMY -
HUKAHTOB, HE TOBOPs YiKe O TOM, UTO Muccuc beH-
HET llO,LLO6llaH TOHAJIBHOCTL TIPOCTO lleO6XO,Lll/lMa,

JIsi TOro, ‘{TO6bl pacxBajuBaThb IMEpEa MHUCTCPOM
Bunrsan /IKeiiH Kak ero 1noTeHiuajibHyI0 HEBECTY.

Mrs Bennet: Of course it’'s my Jane who's
considered the beauty of the county.

Jane: Oh, mama, please!

Mrs Bennet: When she was only fifteen there
was a gentleman so much in love with her that
I was \_7 sure he would make her an offer.
However, he did write her some very pretty verses.

Elizabeth (impatiently): And so ended their
affection. I wonder who first discovered the power
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of poetry in driving away love?

B pannom npumepe HBT, ¢ osHoii cTtopoHbl,
npujiaet emie 00JIbie JACKOBOCTH MHTOHAIIMK MUC-
cuc Benner, 03a60ueHHON CBATOBCTBOM JlOuepeil,
¢ /Ipyroii, Kak U B PacCMOTPEHHbIX paHee MphMe-
pax, CJYKUT 3JIEMEHTOM Iepexo/ia ME/Jy TeMOH
(napesxamu Muccuc beHHeT Ha CBaTOBCTBO IO-
TEHLMAJBHOIO JKeHUXa) U peMoil (pean30BaHHON
VUMIUIMIMTHO MHQOpMaliedl O HeCOCTOABIINMCH
NPEJIOXKEHUEM PYKH M Cepjilla OT M0JIABABIIETO
HAJICH/Ibl JDKEHTEIbMEHA, 4 TAKIKE O HAIHUCAHUEM
MM JI0OOBHBIX cTUXOB A [ykeiin).

B pamkax aToro e WJIOKYTHMBHOIO aKTa HUC-
XOJISAE-BOCXO/ANIMI TOH UCTIOL3YET U DJin3ader.

Darcy: I thought that poetry was the food of
love.

Elizabeth: Of a fine and stout love it \_7 may.
But if it is only a vague inclination, I’'m convinced
one poor sonnet will kill it stone dead.

B sanHom ciyvae HUCXO/iAlIEe-BOCXOJANIUNA TOH
CJIVIKUT CKOpEE 9JIEMEHTOM ITHUKETa, 4eM IPOsiB-
JICHUEM JIPYIKEMOOHs, TAK KAK Mbl BPsJ| JIM MOMKEM
OJKUJIATH CTPEMJICHUS K JIPYIKECKOMY OOIIEHHUIO OT
Qunzaber, OCKOPOJEHHON MNOJCAYIIAHHBIMU €10
caoBamu mucrepa Japcu o neil. B paccmarpuBa-
eMoil curyauuu oHa ucnoibdyer HBT, uwactuuno
COIJIANIAsACL € COOECEJHUKOM HCKIIOYUTEILHO U3
BCKJINBOCTHU.

B cienyomeM npuMepe Mbl CHOBAa BCTPEYaeM
c/Iy4ail HUCXOJSAIIE-BOCXO/SIEr0 TOHA B PACo-
Jaraionieil K ero ynorpe6/eHuio o6CTaHOBKEe — 110
BO3BpalleHny ¢ Oaja Bcs ceMbsi benneros B cbope
3a 00e/IeHHbIM CTOJIOM, Mucchc BeHner pacckasbi-
BAET JIOMOYA/[IaM 00 UHTEpece, MPOsBJICHHOM MH-
crepoM bunrim k lxeiiH.

Mrs Bennet: And then he danced the third with
Miss Lucas.

Mr Bennet: We were all there, dear.

Mrs Bennet: Poor thing, it is a shame she is not
more handsome. There’s a spinster in the making
and no mistake. The \_7 fourth with a Miss King
of little standing, and the fifth again with Jane.

B nocsenneit ¢ppase muccuc benner nucxops-
11e-BOCXO/ISAMI TOH CIYIKUT 9JIEMEHTOM OObIIeH-
HOI HappaTUBHON CTPaTerMu, KOMMYHUKATHBHAs
CYTb KOTOPOH 3aKJIOYeHA B CO3JIAHUU aJIPECAHTOM
CUrHaJa, MpeJHA3HAYEHHOrO [ aJpecaToB pac-
CMATPUBAEMOr0 WJLIOKYTUBHOTO aKTa, O HAJIHYUK
B C.A"IC,LlleI_LLelZ CHUHTArMe Ba}KllOﬁ, C TOYKU 3PCHUA
azpecanTa, uuopmanuu (0 TOM, 4TO IATLIH TaHeLl
mucrep bunrsin Buosb tanuesas ¢ Juxeiin).

HucxosAie-BocxXoAAmMii TOH MOKET nepejia-
BaTb MO,U,aJ[bllbll‘//l OTTCHOK 3By4YdHUs, B 4aCTHOCTH,
yHoTpedsaThCsl KAK CPEJICTBO BbIPAYKEHUSI COMHE-
HUsA, a TAKOKE CAYKUTb 3JIEMEHTOM [epexoja OT
0JIHOI KOMMYHUKATHBHOI TOHAJILHOCTH (TEPMUH B.
1. Kapacuka) k apyroit. B. M. Kapacux Bbiienser
B JIucKypce «nHpopmaTuBHylo, (arnyeckyio, dac-
HUHATUBHYIO, WYTJIUBYIO, HWJACOJIOTMYCCKYIO, 330-
TEPUYECKYI0 W JPYIHe TUILl TOHaJbLHOCTHY» [3, cC.
29]. Beaen 3a B. U. Kapacukom, Mbl cuuTaem, uto
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«M3yYyeHUe TOHAJIBHOCTEH JIMCKypca JIaeT BO3MOMK-
HOCTB MOCTPOUTEL GOJIEE MOJHYIO MOJIE/IL OOIICHUSI)
[Tam ke, c. 28], Mbl TarKe 1oJiaraeMm, 4to orpe-
JieJIeHUe TOHATLHOCTH FOBOPSAIIETro CriocoOCTBYET U
JIYUIIEMY MOHUMAHUMIO CEMAHTHKH MHTOHAIMOHHDBIX
MOJIeJIeid, HCIOJIb3yeMbIX KOMMYHHMKaHTamu. Pac-
CMOTPUM cJielylouuit npumMep (pasrosop Jmsader
C OTIOM O BO3MOYXHOM aMOPaJbHOM [OBEJEHUN
Jlupuu B Bpaiitone).

Mr Bennet: “I am certain the officers will find
women better worth their while. Let’s hope in fact
that her stay in Brighton will teach her her own
insignificance. At any rate she can hardly grow any
worse. If she does, we'll be obliged to lock
her up for the rest of her life,” he said jokingly.

OTmeruMm, 4TO B JIAHHOM [PUMEPE MOKHO Ha-
6J110/1aTh CMEHY TOHATBLHOCTH OOBIJICHHOTO JIUCKYP-
ca — OT HEHTPaJbLHO-IMOLMOHAILHOIO OOLIEeHHS
(undoOpMaTUBHON TOHAJILHOCTH) K HECEPbLE3HOMY
CHUKEHHOMY OMOIMOHAJILHOMY 0O0uieHuio (1yT-
JBOI TOHaNbHOCTH). CUTHAIOM K CMEHE TOHAJIb-
HOCTH SBJIAETCA HUCXOJIANIE-BOCXOAAIMIA TOH, pe-

Ju3yemblii Mucrepom bBenHerom na ciose does.
Komuueckuit apdekr crpourtcs Ha psijie npecyr-
103uLni (4e0BEK JI0JUKEH YUUThCA Ha COOCTBEH-
HOM OIIbITe; HYKHO oTryctuth Jluguio B Bpaiiton
¥ MOCMOTPETh, KaKk oHa cebs MOBeJeT; MoBe/eHue
Jlunuu Bpaxa i craner xy:ke B bpaiitone), a Tak-
e runep6osibt lock her up for the rest of her life
(Mucrep Benner nepexouT Ha WIYT/IUBYIO TOHAJIb-
HOCTh, HAMEPEHHO ONMChIBAA NPEYBEJUUYECHHYIO J10
abcyp/ia cUTYalMIo ¢ BO3MOMKHBIM HakazanueM JIu-
JIMM 32 aMOPaJIbHOE MOBEJIEHUE C 11€J1bI0 MOJYEPKHI-
BaHMA BbICKA3AaHHOW MM paHee YBEPEHHOCTH B TOM,
uro Jlupuu noitzer Ha noab3y noesjka B bpairon).

Eme ojuH npumep cMeHbl KOMMYHUKATHBHOMH
TOHAJLHOCTH C [OMOIILIO HUCXO/IANIE-BOCXO/IA-
Eero ToHa Mbl HAaOJIIOJIAeM B 31H30/I¢ CBATOBCTBA
mucrepa bunrau k [xeitH, Korjia pasBuTue cloxe-
ta npubamxaerca Kk kyismunanun. (Kak yxe or-
Meyasioch BblllE, B OCHOBHOI 4acTh (puibMa HaMu
He ObLIN BblsABJIEHDbI ciayuau ynorpebienns HBT.)
PaccMoTpuM TEKCTOBBIN (parMeHT M3 CKpUITa K
buabmy.

Mr Bingley: I, erm, I know this is all very
embarrassing, but 1 would like to request the
privilege of speaking to Miss Jane...

(They all look at him.)

Mr Bingley: (contented) ..alone.

Mrs Bennet: Girls. Everybody to the AN
kitchen. Immediately. Oh, Mr Bingley. It is so
good to see you again so soon.

B nannom npumepe muccuc Benner npuberaer
K UMIEpaTuBy Kak (opme OObIJICHHOrO JIMCKYP-
ca, WCIOJIb3YsA NPHU 3TOM HUCXO/IAIIE-BOCXO/ANIMIA
TOH. OOLIYHBIA HU3KUI HUCXOJALMI TOH, HE TO-
BOPA YK€ O BBICOKOM HHUCXOJIAIEM TOHE, B 3TOW
CUTyallUM NPO3BYYays Obl CJUIIKOM PE3KO U MOr
NIPUBECTH K HENPE/ICKAa3yeMOl peaKlMu OKpYyKaio-
KX, a Muccuc beHHeT He 3aMHTEpecoBaHa B TOM,
4TOOBI «CHYTHYTBY KeHuxa. Hucxosie-Bocxo/isa-
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IMI TOH, C OJJHON CTOPOHBI, CMArYaeT UMIIEPATUB,
¢ Jpyrout, caykut curHajom s cecrep benner,
NPEAYNPEKIAONUM O NPEJCTOSMEM BAXKHOM CO-
obrtun.  Crusncruueckas Qurypa pedd  dJUIHIC
(IponycK  CTPYKTYpHO-HEOOXOJUMOrO  dJIeMEHTa
BBICKA3bIBAHUs — IJIAr0Jla g0 B BBLIPAYKEHUU ZO tO
the kitchen, Jierko BoccTaHaBjIMBAEMOro B JAHHOM
KoHTeKcre) ynorpebiena muccuc benner ¢ uesbio
MaKCUMAJILHOTO COKPAIICHUS] BPEMEHHU TPOU3HEce-
HUA €10 Cl)paSbl — I[oHuUMast, 4TO MHUCTEP bunraun
npuexan cpatarhesi K JKeiiH, oHa cTpeMuTes co3-
AaTh JJIA [MOTEHUUAJIBHOI'O KEHUXAd MAKCUMAJILHO
KOM(DOPTHBbIE YCIOBUs B MAKCUMAILHO KOPOTKHIA
CPOK.

B oaHoM u3 mnocieqHUX 930708  (QuibMa
(pasrosop mucrepa bennera c¢ muccuc benner B
cnasbie o 6pake Jxkeiin n mucrepa Bunran) npu-
CYTCTBYCT CJlO}Kllblf/i lll/lCXO,U,HLU‘e*BOCXO,U,}{LU‘I/II‘//I TOH,
KOTOPbIA TaK K€, KAK U B PACCMOTPEHHLIX paHee
NpUMepax, CJAYKUT «MOCTHKOMY», MNEPexo/IoM K
LL[y'l‘Jll/lBOl‘/)l TOHAJILHOCTH.

Mr Bennet and Mrs Bennet are in bed.

Mr Bennet: 1 am confident they will do well
together, their tempers are much alike. They will
be cheated as \_ siduously by their 7 servants,
and be so\_generous with the 7 rest, they will
always exceed their income.

Kpowme cosnannsi MPOHUYHOrO perucrpa oodie-
HUS, HUCXOJSAIE-BOCXOJSAMINIA TOH B JIAHHOM KOH-
TEKCTE BLIPAYKAET, HAPSJLY C JEKCHUECKUMU €JIUHNU-
1AM, YMUPOTBOPEHHOCTbL U CIIOKOICTBUE MHUCTEPA
Bennera 3a cyan0y csoeit pouepu [hxerin. Orme-
THUM, YTO BTO €JMHCTBEHHLIH OOHAPYKEHHDBIA HAMU
ciyvail ynorpebJeHusi CJI0MHOT0 HUCXO/IsIIe-BOC-
xojsiiero Tona B ¢guibme “Pride and Prejudice”
(2005).

Wrtak, Mbl NpULILIK K CJEJYIOUUM OCHOBHBIM
BBIBOJIAM.

1. Hucxopsuie-Bocxo syl TOH B 00bLIJIEHHOM
JIUCKYPCE MOKET UCIIOJIL30BATLCS KAK 9JIEMEHT I1€-
pexo/ia oT OJIHOM KOMMYHUKATHBHOI TOHAJIBLHOCTH
K JIpyroi, sIBJIsISICh CU'HAJIOM K CMEHE KOMMYHMKa-
TUBHOW TOHAJILHOCTH.

2. B 00blIcHHOM JIUCKYPCE HUCXO/SIIE-BOCXO-
JSIIMIA TOH MOYKET YHOTPEOATLCS sl CO3/IaHus
FOBOPSIIUM JIPYIKEJTIOOHOH, UHOT/IA HIYTIWBON UJIK
CJIerKa HPOHUYHON TOHAJILHOCTH.

3. Hucxo/sie-BocXosmnii TOH B 00bIJIEHHOM
JIUCKYPCE MOKET CJIYKHUTb 9JIEMCHTOM 3THKETA.

4. CeMaHTHUYECKOE 3HAUYECHHUE HUCXOJAIE-BOC-
XO/IAIEr0 TOHA KOHTEKCTYAJILHO M MOMKET ObITh
ONPEJEJCHO € MMOMOMUILIO aHAJU3a JIEKCUUECKUX
CpeJICTB YIOTPEOICHHBIX FOBOPSLINM, & TAKKE yC-
JIOBUII KOHKPETHOH KOMMYHUKATUBHON CUTYallUH.
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